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vEda vAkyamani-mOhanaM

In the kRti ‘vEda vAkyamani’ — rAga mOhanaM, zrl tyAgarAja describes
the state of damsels of vraja.

(Background — This is part of the dance-drama ‘nauka caritraM’ — The
Boat Story. The gOpis meet kRSNa at the yamunA river and travel in a boat
happily. In their excitement of meeting kRSNa, gOpis become proud thinking
that kRSNa is their property. In order to remove their proudiness, kRSNa creates
a storm in the river and as the boat is tossed about, it develops a crack and water
starts entering the boat. kRSNa feigns illness and the gOpis become desparate as
to how they would reach the shore and ensure safety of kKRSNa. In order to save
the boat, listening to the words of kRSNa, they take off their blouses to plug the
hole. But, as these also were washed off, kRSNa asks them to remove all their
clothes to plug the hole in the boat. Now, this song.)

P vEda vAkyam(a)ni(y)eJciri(y)l
veladul(e)lla sammatiJciri

C1 clral(a)nniyu vadaliJciri(y)entO
siggu cEtan(a)ndun(u)Jciri (vEda)

Cc2 anduna niluvaka pOyenu mEnul
(a)ndariki taDuvan(A)yenu (vEda)

C3 kanukondurO(y)ani saraguna pAliNDla
karamula mUya marugunA (vEda)

C4 mAnamulanu mUsukondurO tama
prANamulanu kAcukondurO (VEda)

C5 celula nOr(e)NDagan(A)yenu nlru
cilu cilumani(y)ekkuv(A)yenu (VEda)

C6 valvalu kAnaga pOyenu satula
vadanamul(a) Tu srukkan(A)yenu (VEda)



Cc7 karagi karagi(y)aGgalArciri celulu
kamalAkSun(u)ramuna jErciri (VEda)

Cc8 kanula kATuka nlru kAragA jUci
kAntuD(e)ntO muddu kAraga (vEda)

C9 ramaNula madam(e)lla jarigenu tyAga-
rAja nutuni madi karagenu (VEda)

Gist

They considered the words (of kRSNa) to be inviolable and all these
damsels consented (to what He said).

They took off all their sarees and, with much shyness, placed them
(sarees) therein (in the hole).

But, these (sarees) did not stay there (the sarees were washed off);
therefore, bodies of all became wet.

Fearing that someone might notice them, they, immediately, covered
their breasts with their hands; but could these be hidden like that?

Would they cover their modesty, or would they save their lives?

Mouths of the damsels started drying up; the water started rising fast (in
the boat).

The garments vanished; the faces of the damsels started shrinking much.

The damsels cried pitiably and hugged Lord kRSNa — the Lotus Eyed.

Seeing the collyrium of the eyes of the girls flow as tears, the Lord
relished much.

All the arrogance of the girls dissolved and the heart of the Lord kRSNa —
praised by this tyAgarAja — melted.

Word-by-word Meaning

P They considered (eJciri) the words (of kRSNa) to be (ani) inviolable
(vEda vAkyamu) (literally words of vEdas - dogmatic) and all (ella) these (1)
(vAkyamaniyeJciriyl) damsels (veladulu) (veladulella) consented (sammatiJciri)
(to what He said).

C1 They took off (vadaliJciri) all (anniyu) their sarees (clralu) (clralanniyu)
and, with much (entO) (vadaliJciriyentO) shyness (siggu cEtanu), placed (uJciri)
them (sarees) therein (in the hole) (andunu) (cEtanandunuJciri).

They considered the words (of KRSNa) to be inviolable; all these damsels
consented.

Cc2 But, these (sarees) did not (pOyenu) stay (niluvaka) there (anduna) (the
sarees were washed off);

therefore, bodies (mEnulu) of all (andariki) (mEnulandariki) became
(Ayenu) wet (taDuvanu) (taDuvanAyenu);

They considered the words (of KRSNa) to be inviolable; all these damsels
consented.

C3 Fearing that (ani) someone might notice (kanukondurO)
(kanukondurQyani) them, they, immediately (saraguna), covered (mUya) their
breasts (pAliNDla) with their hands (karamula); but could these be hidden
(marugunA) like that ?

They considered the words (of KRSNa) to be inviolable; all these damsels
consented.

o7} Would they cover (mUsukondurQO) their modesty (mAnamulanu), or
would they save (kAcukondurO) their (tama) lives (prANamulanu)?



They considered the words (of KRSNa) to be inviolable; all these damsels
consented.

C5 The mouths (nOru) of the damsels (celula) started (Ayenu) drying up
(eNDaganu) (nOreNDaganAyenu);

the water (nlru) started (Ayenu) rising (ekkuvanu) fast (cilu cilumani) (in
the boat) (cilumaniyekkuvanAyenu);

They considered the words (of KRSNa) to be inviolable; all these damsels
consented.

Cé6 The garments (valvalu) vanished (kAnaga pOyenu); the faces
(vadanamulu) of the damsels (satula) started (Ayenu) shrinking (srukkanu)
(srukkanAyenu) much (aTu) (literally like that) (vadanamulaTu);

They considered the words (of KRSNa) to be inviolable; all these damsels
consented.

Cc7 The damsels (celulu) cried (aGgalArciri) pitiably (karagi karagi)
(karagiyaGgalArciri) and hugged (uramuna jErciri) Lord kRSNa — the Lotus
(kamala) Eyed (akSuDu) (kamalAkSuni) (kamalAkSunuramuna);

They considered the words (of KRSNa) to be inviolable; all these damsels
consented.

Cc8 Seeing (jUci) the collyrium (kATuka) of the eyes (kanula) of the girls flow
(kAragA) as tears (nlru), the Lord (kAntuDu) (literally lover or husband) relished
(muddu KkAraga) (literally the face became charming) much (entO)
(kAntuDentO);

They considered the words (of KRSNa) to be inviolable; all these damsels
consented.

C9 All (ella) the arrogance (madamu) (madamella) of the girls (ramaNula)
dissolved (jarigenu) and the heart (madi) (literally mind) of the Lord kRSNa —
praised (nutu) (nutuni) by this tyAgarAja — melted (karagenu);

They considered the words (of KRSNa) to be inviolable; all these damsels
consented.

Notes —

P — vEda vAkyamani — A dogmatic statement.

P — veladulella — This is how it is given in the book of Shri TKG.
However, in the book of Shri TSV/AKG, it is given as 'polatulella’. 'veladi’ and
'polati’, both mean a ‘damsel’. This needs to be checked. Any suggestions ???

C2 — taDuvanAyenu — In the books of TKG and TSV/AKG, this is given as
‘taDavanAyenu’. 'taDavu’ and 'taDuvu’ are two different words. 'taDavu’ means ,
'to touch’, 'to feel’; 'taDuvu’ means 'to become wet’. In the present context,
‘taDuvu’ is applicable. Therefore, the same has been adopted. Any suggestions ???

C3 — kanugondurOyani — In the book of Shri TKG, this is given as
'kanugondunOyani’. From the context, ‘kanugondurOyani’ seems appropriate.
Any suggestions ???

C3 — mUya — In the book of TSV/AKG, this is given as ‘mUsitE’. This
needs to be checked. Any suggestions ???

C4 — kAcukondurO — In the book of TSV/AKG, this is given as
‘brOcukondurQ’. This needs to be checked. Any suggestions ???

C5 — eNDaganAyenu — this is how it is given in the book of TKG;
however, in the book of TSV/AKG, this is given as ‘eNDanAyenu’. This needs to
be checked. Any suggestions ???

C5 — cilu cilumani — the sound of water rushing in a hole.



C6 — srukkanAyenu — In the book of TKG, in the (Roman) English
version, it is given as ‘srukkAyenu’. It is not known which one is correct or
whether both are correct. Any suggestions ???

C7 — celulu — in the book of TSV/AKG, this is given as ‘celuni’. However,
‘celulu’ seems to be appropriate. This needs to be checked. Any suggestions ???
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English with Special Characters
pa. véda vakya(ma)ni(ye)nciri(yi)
veladu(le)lla sammatinciri

cal. cira(la)nniyu vadalificiri(ye)nto



siggu ceta(na)ndu(nu)nciri (veda)

ca2. anduna niluvaka pdyenu ménu-
(la)ndariki taduva(na)yenu (veda)

ca3. kanukondurd(ya)ni saraguna palindla
karamula muya maruguna (veda)

ca4. manamulanu misukondurd tama
pranamulanu kacukonduro (veda)

cad. celula no(re)ndaga(na)yenu niru
cilu cilu(ma)ni(ye)kku(va)yenu (veda)

cab. valvalu kanaga poyenu satula
vadanamu(la)tu srukka(na)yenu (veda)

ca’. karagi karagi(yam)galarciri celulu
kama(la)ksu(nu)ramuna jerciri (veda)

ca8. kanula katuka niru karaga juci
kantu(de)nto muddu karaga (veda)

ca9. ramanula mada(me)lla jarigenu
tyagaraja nutuni madi karagenu (veda)
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